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śrí arunagirināthar swāmigal’s 
kanthar alangāram 

(introduction) 
 

By Sri N.V. Karthikeyan 
 

Kanthar Alangaaram means "poetical adornment of Skanda." This work is a garland made of 
beautiful, sweet Tamil and offered as ornaments to the Lord. Flower garlands fade away by usage 
in a couple of hours (or at the most in a few days). But this word-garland wafts more and more 
fragrance as days pass by, because more and more people will come to know of it, sing or read it, 
and be benefited by it. Hence, such word-garlands are more pleasing to the Lord than flower-
garlands. 
 
This is a work of 107 verses. As the title suggests, it gives a grand description of the Divine 
personality of Lord Skanda from feet to head, and His adventurous deeds, as also descriptions of 
His consorts, Valli and Deivayanai; His Vahana (Vehicle), the Peacock and the Cock.  
 
The language or style of the verses is also dramatic in character, kindling the spirit of emotion, or 
evoking enthusiasm, or admonishing with words jolting and piercing in their effect, such as: 
 
“Is one to study the poems of Vel-Murugan, which free one from rebirth, at the last moment when 
the terrible Yama, fierce in nature, throws his noose on one's neck and drags?” 
 
“By the touch of the wind created by the movement of the plumage of the Peacock of Lord 
Murugan, the mount Meru shook; by the footsteps of the Peacock, mountains crumbled to dust; 
and the seas, filled with this dust became raised grounds.” 
 
“Due to the notion of the Cock's wings, the oceans tore away, the sky broke, the stars dropped, and 
the mountains crumbled.” 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
“O Lord Yama! I am the devotee of the Lord (Skanda) of Thiruchendur. I have the 
sword of wisdom called 'non-enmity', with which I shall attack you and put you down 
with your weapons of 'Sula' and 'Danda.' Come close to me and see (what happens to 
you), if you like!” 
 
“O mind, knowing the transitory nature of wealth, when will you go beyond pleasure 
and pain? You do not repeat the Names of the Lord, as Vel-Murugan, Vel, etc. How 
do you hope to get Mukthi or liberation?” 
 
“O Hero (Muruga) who destroyed Surapadma! Though I might be immersed in sex, I 
shall not forget Thy Vel!” 
 
“By the touch of the Feet of Murugan, Brahma's written words on my head (fate) have 
been wiped out!” 
 
“To Siva, the ornament is a garland of skulls; to Vishnu, the Tulasi garland; to the 
Feet of Murugan, the crown of the Devas' heads and the Kadamba garland; and to the 
Vel, the ocean, Surapadma, and the Krauncha Mountain.” 
 
“O Yama! I am in the presence of Lord Murugan. If you oppose me, I shall cut you 
with the Sakthi sword in my hand and make you run away. Therefore, trace your way 
back.” 
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“Learned ones will say: 'The body is perishable, wealth is transitory.' But if one approaches them 
for charity, they will quietly slip away. These are people who have no devotion to Vel-Murugan. 
Wonderful is their wisdom!” 
 
“O Yogis! There is no use of torturing the body through Hatha Yoga. Knowing what Siva Yoga is 
through the Upadesa of Muruga, if you become 'silent,' you will attain mukthi.” 
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Guide to pronunciation  
 From “Sri Suktam with Samputita Sri Suktam.”  

(Karunamayi, Sri Sri Sri Vijayesari Devi. Sri Suktam with Samputita Sri Suktam. 
Banglaore: Sri Matrudevi Viswashanthi Ashram Trust, 2004.) 

 
This guide is based on American pronunciation of words, and is therefore not a perfect 
representation of Sanskrit sounds.  
 
Sanskrit Vowels 
a like a in nap 
ā  like a in father 
ë  like ay in may 
i like i in pin 
í  like ee in sweet 
ō  like o in rose 
u like u in put 
ū  like oo in food 
ha pronounce as a faint echoing of the previous vowel; e.g. ah: would 

be pronounced “aha”; ih: would be pronounced “ihi”; uh: would be 
pronounced “uhu”; etc. 

ai like ai in aisle 
au like ow in cow 
 
 
Sanskrit Consonants 
b like b in bird 
bh like b h in job hunt 
ch like pinch 
d like d in dove 
dh like d h in good heart 
g like good 
gh like g h in log hut 
h like h in hot 

j like j in job 
jh like dgeh in hedgehog 
jñ like ng y in sing your 
k like k in kite 
kh like ck h in black hat 
l like l in love 
m like m in mother 
ñ like n in pinch 
p like p in soap 
ph like ph in up hill 
r rolled like a Spanish or Italian “r”  
s  like s in sun 
ś  sometimes like s in sun, sometimes like “sya” sound  
t like rt in heart 
th like t h in fat hat 
v like v in love, sometimes like w in world 
y like y in yes 
 
*t, th, d, dh, and n should be pronounced with the tongue placed against the 
protruding slightly beyond the upper teeth. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
ஸ்ரீ அᾞணகிாிநாதர் சுவாமிகள் அᾞளிச்ெசய்த               śrí arunagirināthar swāmigal’s 
கந்தர் அலங்காரம்                    kanthar alangāram 
திᾞச்சிற்றம்பலம்                  thiruchitrambalam 
 

 

 
 

Page 6 of 15 
 

Published for the World Wide Web (WWW) by Sri Skanda's Warrior of Light - with love - for: 
 Skandagurunatha.org – Bhagavan Sri Skanda’s Divine Online Abode (Home to the Warriors of Light – Ushers of the new age of God) 

Copyright © Skandagurunatha.org, 2014. 
For personal (spiritual) use only. Commercial use is strictly prohibited. 

Source: http://www.skandagurunatha.org/works/  

ஸ்ரீ அᾞணகிாிநாதர் சுவாமிகள் அᾞளிச்ெசய்த   

கந்தர் அலங்காரம் 
(select verses) 

திᾞச்சிற்றம்பலம் 
 
|| காப்ᾗ || 
அடலᾞைணத் திᾞக் ேகாᾗரத் ேதயந்த வாயிᾤக்கு 
வட வᾞகிற் ெசன்ᾠ கண்ᾌெகாண்ேடன்வᾞவார் தைலயில் 
தடபெடனப்பᾌ குட்ᾌடன் சர்க்கைர ெமாக்கியைகக் 
கடதட கும்பக களிற்ᾠக் கிைளய களிற்றிைனேய. 
 
adal-arunai  – thiru-gōpurathë, antha-vāyilukku, 
  vada-varugil-senru, kandu-kondën, varuvār-thalaiyil, 
    thada-pada-ena-padu, kut-tudan sarkkarai mokkiya-kai, 
      kada-thada kumpaka, kalitruk(u)-ilaiya, kali-trinaiyë. 

Recently I went near the entrance of the northern tower of the strong and magnificent Thiruvannamalai temple and saw 
worshippers noisily tapping the sides of their foreheads before the elephant faced God (Ganapathi).  With his  long trunk 
and big forehead from the sides of which musky fluid was oozing, he was gulping sugar (offered by the devotees). Next to 
him I did see his younger brother (Murukan).  

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

|| ᾓல் || 
ேபற்ைறத் தவஞ்சற்ᾠ மில்லாத என்ைன ப்ரபஞ்செமன்ᾔஞ்  
ேசற்ைறக் கழிய வழிவிட்டவா. ெசஞ் சடாடவிேமல்  
ஆற்ைறப் பணிைய யிதழிையத் ᾐம்ைபைய அம்ᾗᾢயின்  
கீற்ைறப் ᾗைனந்த ெபᾞமான் குமாரன் கிᾞபாகரேன.  1 
 
pëtrrai thavam, satrrum-illātha ennai, prapancham-ennum, 
  sëtrrai, kaliya valivitta-vā, senchadā-adavimël, 
    ātrrai, paniyai, ithaliyai, thumpaiyai, ambuliyin— 
      keetrrai-punaintha, perumān-kumāran, krupākaranë.  1 

Oh gracious son of Siva, who has adorned the river Ganges, the serpent, the crescent moon and the flowers 
of konrai (laburnum) and thumbai (leucas) on his bushy, red matted hair ! Amazing is your grace that you 
have blessed me and showed me the way to cross the worldly muddle. Absolutely I do not have the good 
luck (for this blessing) nor have I done any meditation or penance (to deserve this).  
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ெபᾞம்ைபம் ᾗனத்திᾔட் சிற்ேறனல் காக்கின்ற ேபைத ெகாங்ைக 
விᾞம்ᾗங் குமரைன ெமய்யின்பி னான்ெமல்ல ெமல்லᾫள்ள 
அᾞம்ᾗந் தனிப்பர மாநந்தந் திfத்தித் தறிந்தவன்ேற 
கᾞம்ᾗந் ᾐவர்த்ᾐச்ெசந் ேதᾔம் ᾗளித்தறக் ைகத்தᾐேவ.  6 
 
perumpaim punath-thinul, sitrënal kāk-kinra, pëthai kongai, 
  virumpum kumaranai, meyyin-bināl, mella mella vulla, 
    arumbum thani-param-ānantham, thith-thith-thu arin-tha-anrë, 
      karumbum thuvar-thu, chen thënum pulithu, arakkai-thathuvë.  6 
 
If you meditate devotedly on Kumaran, the Lord, who fondly caresses the breasts of the hunter girl, Valli waiting in the 
lush green millet fields, gradually you will find that the divine experience would be so pleasant and sweet that sugar cane 
and honey would taste bitter and sour later on. 
 
ஔiயில் விைளந்த ᾫயர்ஞான ᾘதரத் ᾐச்சியின்ேமல் 
அளியில் விைளந்தெதாரா நந்தத் ேதைன யநாதியிேல 
ெவௗiயில் விைளந்த ெவᾠம்பாைழப் ெபற்ற ெவᾠந்தனிையத் 
ெதௗiய விளம்பிய வா, ᾙகமாᾠைடத்ேதசிகேன. 8 
 
ōliyil vilaintha, vuyar-nyāna-būtha-raththu, uch-chiyin-mël, 
  aliyil villain-tha-thōr, ānan-thath-thënai, anāthiyilë, 
    veliyil vilaintha, verum-pālai, petrra-verum-thaniyai— 
      theliya, vilambiya-vā, mukam-ārudai, thësikanë. 8 
 
Is it not amazing that the great six headed spiritual preceptor (Murukan), has graciously taught me the supreme bliss of 
Siva Knowledge that is as sweet as the mountain-grown honey and pointed out to me the uniqueness of the Primal Being 
remaining alone in the wilderness? 
 

ேதெனன்ᾠ பாகெனfᾠவமிக் ெகாணாெமாழித் ெதய்வ வள்ளி 
ேகானன் ெறனக்குப ேதசித்த ெதான்ᾠண்ᾌ கூறவற்ேறா 
வானன்ᾠ காலன்ᾠ தீயன்ᾠ நீரன்ᾠ மண்ᾎமன்ᾠ 
தானன்ᾠ நானன் றசிாீாி யன்ᾠ சாீாியன்ேற.  9 
 
thën-enru, pāk-enru, uvamik-konā-mōli, theyva valli— 
  kōn, anr- enakku upathë-sith-thathu onr- undu, kūra-vatrrō? 
    vān-anru kāl-anru, thee-yanru neer-anru, mannu-manru, 
      thān-anru, nān-anru, asa-reeri-yanru, sa-reeri-yanrë.  9 
 
Sugar and honey are no comparison to the sweetness of words spoken by the divine Valli. There is 'one 
thing' that her illustrious husband taught me first. It is not possible for me to describe what it is or what its 
qualities are. All that I can say is it is neither you nor me. It is not the sky, the wind, fire, water or earth. It 
is not a being with a body or without a body. It is neither formless nor does it have a form. 
 

தாவᾊ ேயாட்ᾌ மயிᾢᾤந் ேதவர் தைலயிᾤெமன் 
பாவᾊ ேயட்ᾊᾤம் பட்டதன் ேறாபᾊ மாவᾢபால் 
ᾚவᾊ ேகட்டன்ᾠ ᾚதண்ட கூᾊ ᾙகᾌᾙட்டச் 
ேசவᾊ நீட்ᾌம் ெபᾞமாள் சிற்றᾊேய.  15 
 
thāvadi yōttu mayil-ilum, dhëvar thalai-yilum, en—  
  pāvadi yët-tilum, patta-than-rō, padi māvali-pāl, 
    mūvadi këttu, anru mūthanda kūda, mugadu-mutta, 
      sëvadi neettum, perumāl marugan, than sit-tradiyë.  15 
 
When Tirumal, who came to Emperor Mavali in the form of a poor man seeking alms, asked him for just 
three feet of land. (Thinking that it is a small request) the emperor readily agreed. Then Tirumal assumed a 
colossal universal form and his third step stretched to the roof of the universe. Oh Muruka, you are the son-
in-law of such a great person! It is surprisng that your holy little feet touched the galloping peacock, the 
heads of the celestial bodies and my own literary compositions. It is gracious of you to bless me in this 
manner. 
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ேவதா கமசித்ர ேவலா ᾜதன்ெவட்சி ᾘத்ததண்ைடச் 
பாதார விந்த மரணாக அல்ᾤம் பகᾤமில்லாச் 
சூதான தற்ற ெவௗiக்ேக ெயாளித்ᾐச்சும் மாவிᾞக்கப் 
ேபாதா யினிமன ேமெதாி யாெதாᾞ ᾘதர்க்குேம.  17 
 
vëthā kama-chithra, vëlā-yuthan, vetchi pūththa-thandai, 
  pā-thāra vintham, aranāga-alum, pagalum-millā, 
    sū-thā-nathu atrra velikkë olithu, summā irukka, 
      pōthā yini-manamë, theriyā-thu, oru pūtharku-më.  17 

The handsome Lord, Velayuthan, who was adored by the Vedas and Agamas, wears anklets and flowers of vetchi (scarlet 
ixora) around his feet. Oh Mind, if you want to attain the permanent state of absolute truth, hold on to His feet resembling 
the lotus, firmly like an armour. In this state of void and perfect bliss there is absolute silence. There is no malice or day 
and night.  In fact worldly people have not experienced this state. (Won't you like to experience it?)  

ேகாழிக் ெகாᾊய னᾊபணி யாமற் குவலயத்ேத 
வாழக் கᾞᾐ மதியிᾢ காᾦங்கள் வல்விைனேநாய் 
ஊழிற் ெபᾞவᾢ ᾜண்ணெவாட் டாᾐங்க ளத்தெமல்லாம் 
ஆழப் ᾗைதத்ᾐைவத் தால் வᾞேமாᾒம் மᾊப்பிறேக.  20 
 
kōli kodiyan, adipani-yāmal, kuvala-yath-thë, 
  vālak-karuthum mathiyili-gāl, ungal, valvinai-nōy, 
    oolil peruvali, unna-vottāthu, ungal-attam-ellām, 
      āla-puthai-thu vaith-thāl varumō? num adip-pirakë.  20 

(Oh foolish men) It won't be prudent on your part if you think that you could live in this world (happily) without offering 
prayers to Kumara Vel, who carries the flag with the inscription of cock on it. Do remember that the effects of your past 
deeds are so powerful that they will not let you enjoy even the wealth you have amassed. Will all the wealth you have kept 
stored under the ground without giving to charity, come to your rescue after you die?   

ெமாய்தர ரணிகுழல் வள்ளிைய ேவட்டவன் ᾙத்தமிழால் 
ைவதா ைரᾜமங்கு வாழைவப் ேபான்ெவய்ய வாரணம்ேபாற் 
ைகதா னிᾞப ᾐைடயான் தைலபத்ᾐங் கத்தாிக்க 
எய்தான் மᾞகன் உைமயாள் பயந்த இலஞ்சியேம.  22 
 
moythār ani-kulal, valli-yai vët-tavan, muth-thamilāl, 
  vaithārai-yum-angu, vāla-vai-pōn, veyya-vāranam-pōr 
    kaithān, iruvathu-udaiyān, thalai-paththum kath-tharikka, 
      eythān marugan, umaiyāl payan-tha, ilan-jiyamë.  22 

Oh Saravanabava, son of Uma;  you were brought up in the Saravana pond; you loved and married Valli 
who had beautiful tresses decorated with flowers around which bees hover; you made even those who 
abused you prosper with the help of the Tamil triads; you are the son-in-law of Rama who severed the 
fierce twenty elephant-like hands of the ten headed Ravana with his bow.   

ெதய்வத் திᾞமைலச் ெசங்ேகாட்ᾊல் வாᾨஞ் ெசᾨஞ்சுடேர 
ைவைவத்த ேவற்பைட வானவ ேன மறேவᾔைனநான் 
ஐவர்க் கிடம்ெபறக் காᾢரண்ேடா ட்ᾊ யதிᾢரண்ᾌ 
ைகைவத்த ᾪᾌ குைலᾜᾙன் ேன வந்ᾐ காத்தᾞேள.  23 
 
theyva-thirumalai chengōttil vālum, selum-sudarë, 
  vai-vaith-tha vët-padai vān-avanë, maravën, unai nān, 
    eye-varku idam-pera, kāl-irandōtti, athil-irandu, 
      kaiy-vaith-tha-veedu, kulaiyum-munë, vanthu, kāth-tharulë.  23 

I will never forget you, Oh God, residing peacefully like a red flame in the holy mountain of Tiruchengodu 
holding your sharp spear. Before my body to which the two hands and two legs are attached and in which 
the five sense organs are housed, gets destroyed and disappears. Please do come and save me. 
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நீலச் சிகண்ᾊயி ேலᾠம் பிராெனந்த ேநரத்திᾤங் 
ேகாலக் குறத்தி ᾜடன்வᾞ வான் குᾞநாதன் ெசான்ன 
சீலத்ைத ெமௗfளத் ெதௗiந்தறி வார் சிவேயாகிகேள 
காலத்ைத ெவன்றிᾞப்பார், மாிப் பார்ெவᾠங்கேள.  26 
 
neela-chikandiyil-ërum pirān, entha-nërath-thilum, 
  kōla-kurathi-yudan varu-vān, guru-nāthan sonna, 
    seela-thai mellath-therinthu, arivār, siva-yōgi-galë 
      kālathai venr-iruppār, marippār, verum karmigalë.  26 
 
Whenever devotees think of Him, Murukan who rides the blue peacock, will appear before them without delay along with 
the beautiful hunter girl (Valli).  Siva Yogis who practice deep meditations and exercises as taught by the Master Teacher 
will gradually learn and appreciate the virtues of His teachings; they will also be able to transcend the effects of time 
(birth and death). On the other hand, those who perform only the religious rites routinely and physical exercises regularly 
die early.         
 

பாெலன் பᾐெமாழி பஞ்ெனf பᾐபதம் பாைவயர்கண் 
ேசெலன்ப தாகத் திாிகின்ற நீெசந்தி ேலான்றிᾞக்ைக 
ேவெலன் கிைலெகாற்ற மᾝர ெமன்கிைல ெவட்சித்தண்ைடக் 
காெலன் கிைலமன ேமெயங்ங ேனᾙத்தி காண்பᾐேவ.  30 
 
pālen pathu-moli, pan-jan pathu-patham, pāvai-yar-kan, 
  sël-enpa-thāga thiri-kinra-nee, senthilōn-thirukkai— 
    vël engilai, kotrra-mayūram engilai, vetchith-thandai— 
      kāl engilai, manamë, en-yanë, mukthi kān-pathuvë.  30 
 
Oh Mind, don't wander around praising the harlots with comments like these: if it is milk it is supposed to taste sweet like 
your speech; if it is cotton it is supposed to be as soft as your feet; if they are the eyes of kendai fish, they should resemble 
your eyes. On the other hand, you have never praised the spear in the hands of the Lord of Tiruchendur; you never talked 
about the triumphant peacock or about His holy feet wearing anklets and the vetchi flower. How would you ever hope to 
reach heaven?   

[Arunagirinathar here refers to the minds of men who are drawn away from righteousness by beauty of 
other women, their bodies, their talk, their flesh, etc. Women here refers to those that cause trouble…i.e. 
those who cheat on their husbands, those who are prostitutes, lack morals, etc. – it does not refer to those 
women who are faithful and virtuous, such as Valli, who Arunagirinathar praises!] 
 
 
ᾙᾊயாப் பிறவிக் கடᾢற் ᾗகார்ᾙᾨ ᾐங்ெகᾌக்கு 
மிᾊயாற் பᾊயில் விதனப் படார்ெவற்றி ேவற்ெபᾞமாள் 
அᾊயார்க்கு நல்ல ெபᾞமாள் அᾫணர் குலமடங்கப் 
ெபாᾊயாக் கியெபᾞ மாள் திᾞ நாமம் ᾗகல்பவேர.  33 
 
mudiyā-piravik kadalil-pukār, mulu-thum-gedukkum, 
  midiyāl-padiyil, vithanap-padār, vetri-vël-perumāl, 
    adiyārkku nalla perumāl, avunar-gulam adanga, 
      podiyā-kiya perumāl, thiru-nāmam, pugal-pavarë.  33 
 
Oh Men, though the eminent Kanthan carrying the triumphant spear   completely demolished Suran and his 
clan to dust, He is always good to his devotees. In fact those who keep on chanting His holy name need not 
worry about  getting stuck in the cycle of births and deaths in this world. Even if they are born again, they 
need not have to go through poverty and other afflictions. Therefore chant His good name continuously to 
avoid the ocean of births. 
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நாெளன் ெசᾜம்விைன தாெனன் ெசᾜெமைன நாᾊவந்த 
ேகாெளன் ெசᾜங்ெகாᾌங் கூற்றன் ெசᾜங்கும ேரசாிᾞ 
தாᾦஞ் சிலம்ᾗஞ் சதங்ைகᾜந் தண்ைடᾜஞ் சண்ᾙகᾙந் 
ேதாᾦங் கடம்ᾗ ெமனக்கு ᾙன்ேன வந்ᾐ ேதான்றிᾊேன.  38 
 
nāl en-seiyum? vinaithān en-seiyum? enai-nādi vantha—  
  kōl en-seiyum? kodum-kūtru en-seiyum? kumarësar iru— 
    thālum! silambum! sathang-kaiyum! thandaiyum! shanmugamum, 
      thōlum, kadambum! enakku munnë vanthu, thōndridinë!  38 
 
Of Kumara, if both your holy feet, anklets, ornament of small bells, club, six faces, broad shoulders and kadambu flowers 
appear before me, what effect could inauspicious days, past deeds, harmful planets and even Yama on his way to take my 
life, have on me! [None of them could harm me because you will be there to protect me. - My personal experience has been 
that this is a very powerful verse worth chanting everyday to do away with the ills and evils of daily life. It has the 
complete description of the beautiful form of Lord Murugan to protect us!] 
 

ேசல்பட் டழிந்தᾐ ெசந்ᾑர் வயற்ெபாழில் ேதங்கடம்பின் 

மால்பட் டழிந்தᾐ ᾘங்ெகாᾊ யார்மனம் மாமயிேலான் 
ேவல்பட் டழிந்தᾐ ேவைலᾜஞ் சூரᾔம் ெவற்ᾗமவன் 
கால்பட் டழிந்ததிங் ெகன்றைல ேமலயன் ைகெயᾨத்ேத.  40 

sëlpat-talin-dhathu, sendhūr-vayal-polil, thëng-kadambin— 
  mālpat-talin-dhathu, pūng-kodiyār manam, mā-mayilōn— 
    vëlpat-talin-dhathu, vëlayum sūranum vetpum, avan— 
      kālpat-talin-dhathu, ingu en, thalai-mël, ayan, kai-yeluthë.  40 
 
The fertile fields and gardens in Tiruchendur were destroyed by the selfishes that jump high in the water; the minds of 
slender, creeper like girls got adulterated by their pining for the love of Lord Murukan and His kadambu flowers; the 
ocean, Suran, his seven hills and the Kravunja Mountain were all destroyed by the spear in the hands of Murukan; my own 
destiny ordained by Piraman was also altered just by the mere touch of Murukan's holy feet.       

பத்தித் திᾞᾙக மாᾠடன் பன்னிᾞ ேதாள்கᾦமாய்த் 
தித்தித் திᾞக்கு மᾙᾐகண் ேடன்ெசயன் மாண்டடங்கப் 
ᾗத்திக் கமலத் ᾐᾞகிப் ெபᾞகிப் ᾗவனெமற்றித் 
தத்திக் கைரᾗர ᾦம்பர மாநந்த சாகரத்ேத.  47 
 
path-thith thiru-mukam-ārudan, panniru thōl-kalu-māy, 
  thith-thith thiru-kum, amuthu-kandën, seyan-māndu-adanga, 
    puth-thi-kamalathu-ūrūgi, perūgi, buvanam-etrri, 
      thath-thi karai-puralum, param-ānantha, sākarathë.  47 
 
After I had the good fortune to see you with your six divine heads and twelve shoulders, I got the feeling of 
tasting sweet nectar. All my activities were crushed, my intelligence blossomed like a lotus flower and all 
my worldly desires were washed ashore into the sea of eternal happiness. 
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ஆᾤக் கணிகலம் ெவண்டைல மாைல யகிலᾙண்ட 
மாᾤக் கணிகலம் தண்ணந் ᾐழாய்மயி ேலᾠைமயன் 
காᾤக் கணிகலம் வாேனார் ᾙᾊᾜங் கடம்ᾗங்ைகயில் 
ேவᾤக் கணிகலம் ேவைலᾜஞ் சூரᾔ ேமᾞᾫேம.  62 
 
ālukku-anikalam, vendalai mālai, akilam-unda,  
  mālukku anikalam, thannan-thulāy, mayil-ërum, aiyan,  
    kālukku-anikalam, vānōr mudiyum, kadampum, kaiyil— 
      vëlukku anikalam, vëlaiyum sūranum, mëruvumë.   62 

The ornament of Lord Sivan (who rendered His teachings to Saint Manicka Vasakar as Dakshinamurthi) is the white 
flower garland on His head;  

The ornament of Tirumal who gulped the entire Universe (and showed it in His mother, Yasoda) is the cool sacred basil 
leaf;  

The oranaments of  Lord Murukan, the peacock rider, are the kadambu flowers adoring His feet and the heads of the 
celestial bodies (who were prostrating before His feet to express their thanks for saving them);  

The ornaments of Lord Murukan's spear are Suran, sea and Meru Mountain (who were all severely dealt with by the 
spear). 

 
 
 
 
 
 
 

விழிக்கு ᾐைணதிᾞ ெமன்மலர்ப் பாதங்கள் ெமய்ம்ைம குன்றா 
ெமாழிக்குத் ᾐைணᾙᾞ காெவᾔ நாமங்கள் ᾙன்ᾗ ெசய்த 
பழிக்குத் ᾐைணயவன் பன்னிᾞ ேதாᾦம் பயந்ததனி 
வழிக்குத் ᾐைணவᾊ ேவᾤஞ் ெசங்ேகாடன் மᾝரᾙேம.  70 
 
vilikkuth thunai, thiru men-malar pāthangkal, mey-mai kundrā— 
  molikku-thunai, murugā-enum nāmangkal, munbuseytha— 
    palikkuth thunai, avan panniru thōlum, bayandha-thani— 
      valikkuth thunai, vadi-vëlum, sengkōdan mayūramumë.  70 

The flowery soft feet of Lord Murukan are there to protect my eyes; the sacred names such as Muruka, 
Guha, Kantha and Kumara, are there to help me speak only about absolute truth; to save me from the 
effects of mistakes I may have committed earlier, the twelve hands of Murukan are there; for the long, 
solitary and dreadful journey I have to undertake finally, the sharp-pointed spear carried by the Lord of 
Tiruchencodu and the peacock He rides on, will accompany me and be my guide and companion. (You may 
be certain you won't be alone either now or in the future if you surrender yourself at the feet of Lord 
Murukan).         

[Of all the 100 verses, that one could remember, this one verse is the verse to recite to relieve oneself from 
the troubles of karma and life.] 
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ேசந்தைனக் கந்தைனச் ெசங்ேகாட்ᾌ ெவற்பைனச் ெசஞ்சுடர்ேவல் 
ேவந்தைனச் ெசந்தமிழ் ᾓல்விாித் ேதாைன விளங்குவள்ளி 
காந்தைனக் கந்தக் கடம்பைனக் கார்மயில் வாகனைனச் 
சாந்ᾐைணப் ேபாᾐ மறவா தவர்க்ெகாᾞ தாழ்வில்ைலேய.  72 
 
sëndhanai, kanthanai, seng-kōttu vetpanai, sen-chudar-vël—  
  vënthanai, sen-thamil-nūl virith-thōnai, vilangku valli—  
    kānthanai, kantha kadambanai, kārmayil vāha-na-nai, 
      sānthunai pōdhum maravādha-varkku, oru thāl-villaiyë.  72 
 
Oh red colored Kantar! You reside in the Tiruchengodu Mountain!  You are the King carrying the bright luminous spear in 
your hands.  You are the great Tamil poet, who interpreted the meaning of Tamil literary classics (to the poets of the 
Madurai Tamil Academy). You are the proud husband of the hunter girl, Valli. You wear garlands of kadambu flowers. 
You ride the deep blue peacock. If people devotedly think of you constantly without forgetting till they die, they will not go 
through the vicissitudes of life. 
 

பᾊக்கின் றிைலபᾨ நித்திᾞ நாமம் பᾊப்பவர்தாள் 
ᾙᾊக்கின் றிைலᾙᾞகா ெவன் கிைலᾙசி யாமᾢட்ᾌ 
மிᾊக்கின் றிைலபர மாநந்த ேமற்ெகாள விம்மிவிம்மி 
நᾊக்கின் றிைலெநஞ்ச ேமதஞ்ச ேமᾐ நமக்கினிேய.  75 
 
padik-kin-rilai, palanith thiru-nāmam, padip-pavar-thāl— 
  mudik-kin-rilai, mūrūgā en-kilai, musi-yāmal-ittu— 
    midik-kin-rilai, para-mānan-tham mëtkola, vimmi vimmi, 
      nadik-kin-rilai, nenjsamë, thanjsamë-thu, namak-kiniyë.  75 
 
Oh Mind, you have neither studied the history of the sacred place, Palani nor held in veneration those who have studied 
the same; you have neither chanted the holy name Muruka nor you have become poor after giving away all your wealth 
incessantly to the needy; you have not even sobbed giving the impression that you have been overcome with joy thinking 
about God.  Is there any refuge for someone like you, Oh mind, now or in the future? 

பந்தாᾌ மங்ைகயர் ெசங்கயற் பார்ைவயிற் பட்ᾌழᾤஞ் 
சிந்தா குலந்தைனத் தீர்த்தᾞள் வாய்ெசய்ய ேவல்ᾙᾞகா 
ெகாந்தார் கடம்ᾗ ᾗைடசூழ் திᾞத்தணிக் குன்றினிற்குங் 
கந்தா இளங்குமரா அமராவதி காவலேன.  79 
 
panthādu mangaiyar, sengayal pārvaiyil, pattulalum, 
  sinthā-kulan-thanai, theerth-tharul-vāy, seyya-vël-murugā,  
    konthār kadampu, pudaisūl, thiru-thani, kunri-nitkum,  
      kanthā, ilan-kumarā, amarā-vathi kāvalanë.  79 
 
Red colored Vel Muruka! You reside in the beautiful Tiruttani Hills surrounded by fragrant-rich kadambu 
flowers. I have been trapped by the fish-like eyes of the prostitutes playing balls. I am therefore loafing 
around in pursuit of their love. Won't you please relieve me of my mental anguish and bless me with your 
grace? 
 

மாேலான் மᾞகைன மன்றாᾊ ைமந்தைன வானவர்க்கு 
ேமலான ேதவைன ெமய்ஞ்ஞான ெதய்வத்ைத ேமதினியில் 
ேசலார் வயற்ெபாழிற் ெசஙfேகாடைனச் ெசன்ᾠ கண்ᾌெதாழ 
நாலா யிரங்கண் பைடத்தில ேனயந்த நான்ᾙகேன.  90 
 
mālōn maruganai, mand-rādi main-dhanai, vānavark-ku,  
  mëlāna dhëvanai, mëy-nyāna dheivath-thai, më-dhini-yil— 
    sëlār-vayalpōlil, seng-kōdanai, sendru kandu thola, 
      nāla-yiram, kan-padaith-thilanë, andha nān-muganë.  90 
 
Lord Murukan is the son-in-law of Thirumal; He is the son of Lord Sivan who danced in public halls; He is 
superior to all the celestial bodies; He is the Supreme Being (the Saguna Brahmam); in this universe He 
resides peacefully in Tiruchengodu, a town rich in fertile fields abundant in sel fish. To see and worship 
Him one needs at least four thousand eyes. Unfortunately Piraman, the God of creation, has provided me 
with just two eyes. 
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கᾞமான் மᾞகைனச் ெசம்மான் மகைளக் களᾫெகாண்ᾌ 
வᾞமா குலவைனச் ேசவற்ைகக் ேகாளைன வானᾙய்யப் 
ெபாᾞமா விைனச் ெசற்ற ேபார்ேவல ைனக்கன்னிப் ᾘகᾙடன் 
தᾞமா மᾞᾫெசங் ேகாடைன வாழ்த்ᾐைக சாலநன்ேற.  91 
 
karumān maruganai, semmān magalai, kalavu-kondu, 
  varumā kulavanai, sëvatkai kōlanai, vānam-muyya, 
    porumā vinai setrra, pōrvëla-nai, kanni-pū-kamudan,  
      tharumā maruvu, seng-kōdanai, vālth-thukai sāla-nanrë.  91 
 
It is extremely good to worship and sing in praise of Lord Murukan who has the following mythological attributes: 
 
He is the son-in-law of the dark colored Tirumal.  
 
Though He was born in a noble family, He secretly married the hunter- girl, Valli, the daughter of the fair skinned Lakshmi 
who came down to earth in the form a deer and gave birth to a female child named Vall. Thus He became Lakshmi's son-
in-law.  
 
He carries in his hand the flag with the picture of a cock inscribed on it. 
 
The celestial bodies hail him as a hero who fought on their behalf. By throwing his sharp spear at him He killed Suran who 
came in the guise of a mango tree and salvaged the celestial bodies from certain death. 
 
He resides peacefully in Tiruchengodu, a town where mango and areca palm trees grow abundantly.  
 
It is therefore prudent to worship Him, the savior of the low and helpless.    

 
 
 
 
 
 

மண்கம ᾨந்தித் திᾞமால் வலம்ᾗாி ேயாைசயந்த 
விண்கமழ் ேசாைலᾜம் வாவிᾜங் ேகட்டᾐ ேவெலᾌத்ᾐத் 
திண்கிாி சிந்த விைளயாᾌம் பிள்ைளத் திᾞவைரயிற் 
கிண்கிணி ேயாைச பதினா ᾤலகᾙங் ேகட்டᾐேவ. 93 
 
mankamal-unthith-thirumāl, valampuri yōsai, antha—  
  vinkamal sōlaiyum, vāviyum kët-tathu, vël eduththu,  
    thinkiri sintha, vilaiyādum, pillai thiruvaraiyil,  
      kinkini yōsai, pathināl ulagamum, këttathuvë.  93 
 
When Tirumal from whose stomach the smell of earth emanates, blew his unique conch having a right 
turning whirl (Valampuri), that sound reverberated only through the flower gardens and ponds of the 
celestial world. But when the divine child, Murukan, played around with his spear knocking down strong 
mountains, the sound from the tinkling ornament around his waist was so loud that pierced through all the 
fourteen worlds! (What a mighty child!)  
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இᾌதைலச் சற்ᾠங் கᾞேதைனப் ேபாதமி ேலைனயன்பாற் 
ெகᾌதᾢ லாத்ெதாண் டாிற் கூட் ᾊயவா கிெரௗஞ்ச ெவற்ைப 
அᾌதைலச் சாதித்த ேவேலான் பிறவி யறவிச்சிைற 
விᾌதைலப் பட்டᾐ விட்டᾐ பாச விைனவிலங்ேக.  100 
 
iduthalai satrrum karu-thënai, pō-thamilë-nai, anpāl— 
  kedu-thalil-lā, thondaril kūttiya-vā, krauncha-vetpai, 
    adu-thalai sāthi-tha-vëlōn, piravi-yara, ichirai— 
      vidu-thalai, pat-ta-thu, vit-ta-thu, pāsa-vinai-vilangë.  100 
 
I have never even considered giving alms to the poor & had always been an idiotic person indulging in senseless activities. 
Muruka, you guided me to join the company of virtuous devotees with a strong sense of conviction. You used your sharp 
sharp spear to destroy the Kravunja Mountain. Thanks to your grace, I was able to get released from the prison of frequent 
births. The bondage due to the effects of my past deeds was also nullified. (How lucky I am!)   

 

 

 

 

 

 

சலங்காᾎம் ேவந்தர் தமக்கு மஞ்சார் யமன் சண்ைடக்கஞ்சார் 
ᾐலங்கா நரகக் குழியᾎ கார்ᾐட்ட ேநாயᾎகார் 
கலங்கார் ᾗᾢக்குங் கரᾊக்கும் யாைனக்குங் கந்தனன்ᾕல் 
அலங்கார ᾓற்ᾠ ெளாᾞகவி தான் கற்றறிந்தவேர.  101 

salangā-num vënthar thama-kum anjsār, yaman-sandai-ku anjsār, 
  thulangā naragak-kuli-anukār, thutta-nōy anukār, 
    kalangār, pulikkum, karadi-kum, yānaik-kum, kanthan-nan-nūl, 
      alangāram-nūtrrul, oru-kavi thān, katru, arin-thavarë.  101 
 
Those who have learnt and understood at least one verse of this "kanthar alangāram" text, will: 
-never fear the anger of the kings [Government!] 
-never fear the Lord of Death [Yama],  
-never fear the pits of hell,  
-never get any diseases, and 
-never fear any tigers, bears and elephants [even if they appear in human form!!] 

 
Thiruchitrambalam 
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kanthar alangāram references: 
Online: 
 www.tamil.net/projectmadurai/pub/pm0023/kandar1.html 
 
 
Texts: 
 Karthikeyan, N.V. Kanthar Anubhuti (God-Experience) of Saint Arunagirinathar. 2nd ed. India: Divine Life Society, 

1990. 
 Karunamayi, Sri Sri Sri Vijayesari Devi. Sri Suktam with Samputita Sri Suktam. 

Banglaore: Sri Matrudevi Viswashanthi Ashram Trust, 2004.) 
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